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DIFFERENCES AND SIMILARITIES 

Abstract: 

This paper discusses issues concerning literary translations from closely related languages. 

The material is extracted from two short stories by Georgi Gospodinov that were translated 

into Polish three and four times,  respectively. All of the translations show an effort to create 

an accurate and artistic rendition of the translated text. A significant part of the difficulties 

and hitches in translation is located in the same places, however not in all the translations 

examined. They can be regarded as linguistic interference and / or "false friends of a 

translator." Some of them are typical of translations from and to closely related languages in 

general, while others are unique for the two languages: Polish and Bulgarian. As for the 

reasons for their appearance, one can point out insufficient language proficiency and some 

non-linguistic factors. 
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